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  الممخص:
اللاتينية، التي وجدت في مدن بلاد المغرب القديم بيئة خصبة للانتشار عممت روما عمى تعميم المغة 

نية كمغة رسمية في المحاكم يوالرسوخ، وىذا في ظل خمو السياحة من منافسة لغوية حقيقية، لذلك اعتمدت اللات
ورغم حرص روما والمجالس والمراسيم وأثرت في المغة الموبية، وخاصة في الحواضر بين الطبقة المتعممة والمثقفة، 

عمى تعميم لغتيا وآدابيا بكافة الوسائل إلّا أنيا فشمت في تحقيق سياستيا بصورة عممية، وذلك لرفض السكان الذين 
استمروا في استخدام ليجاتيم الموبية المتأثرة بالمغة البونية، خاصة في القرى والجبال وفي الصحراء. ومنذئذ برزت 

ياف محافظة عمى ر غرب القديم جديرة بالدراسة، وىي مدن ناطقة بمغة المستعمر، وأظاىرة سيسيوثقافية في بلاد الم
  .لغة البلاد

  .اللغة البونية، اللغة اللاتينية ،اللغة اللوبية ،التأثيرات اللغوية ،روما، بلاد المغرب القديم مفتاحية:الكلمات ال
 

Abstract: Rome worked to popularize the Latin language, which found in the cities of 

the ancient Maghreb a fertile environment for spread and entrenchment, and this is in 

light of the absence of real linguistic competition in the arena. Therefore, it adopted 

Latin as an official language in courts, councils and decrees, and influenced the Luba 

language, especially in the metropolises among the educated class, Despite Rome’s 

keenness to popularize its language and literature by all means, it failed to implement 

its policy in a practical way, due to the rejection of the inhabitants who continued to 

use their Lubian dialects influenced by the Punic language, especially in villages, 

mountains and in the desert. Colonial and conservative countryside of the country's 

language. 

Key words The ancient Maghreb, Rome, linguistic influences, the Lupine language, 

the Punic language, the Latin language. 
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  مقدمة: .1

تم إلحاق بلاد المغرب القديم بالممتمكات الرومانية تدريجياً، ففقدت بذلك جميع مقومات السيادة والتميز 
الاجتماعي والاقتصادي، بل كاد سكانيا يفقدون جميع معالم شخصيتيم الثقافية في خضم التغيرات الناجمة عن 

ما أخذوه عن الإغريق فكرياً وعمرانياً وفنياً، وما سياسة الرومنة، فالرومان كانوا من الشعوب المتحضرة، والفاعمة ب
كسبوه أيضا من البلاد التي احتموىا، ومن ىذا المنطمق فإني حاولت من خلال ىذه الورقة العممية دراسة التأثيرات 
المغوية الرومانية عمى سكان بلاد المغرب القديم، حيث عممت روما عمى نشر المغة اللاتينية في إطار سياسة 

ومنة، التي وجدت في مدن شمال إفريقيا بيئة خصبة للانتشار والرسوخ، وىذا في ظلّ خمو الساحة من منافسة الر 
 لغوية حقيقية كما حدث في بلاد الإغريق، لذلك اعتمدت اللاتينية كمغة رسمية في المحاكم والمجالس والمراسيم. 

ونانية في بلاد المغرب القديم وأثرت في المغة الموبية، انتشرت المغة اللاتينية كما انتشرت المغة الفينيقية ثم الي
وخاصة في الطبقة المتعممة، حيث شممت الحضارة الرومانية الجوانب المادية، وكذلك نشر الثقافة والمغة اللاتينية 
 بكافة الوسائل التي توفرت ليم في المجتمع المغربي، فيل تحقق ذلك بصورة عممية من جانب سكان بلاد المغرب
القديم؟ أم استمروا في استخدام ليجاتيم الموبية والبونية؟ وسأحاول الاجابة عمى ىذه الإشكاليات من خلال دراسة 

عوامل انتشار اللاتينية في بلاد المغرب -2النقوش والكتابة الموبية خلال الفترة الرومانية.  -1العناصر الآتية:
 القديم. النقوش اللاتينية في الشمال الأفريقي-4القديم. 

 :النقوش والكتابة الموبية خلال الفترة الرومانية .2
كان سكان المغرب القديم متفتحينً عمى لغات وثقافات الشعوب المطمة عمى البحر المتوسط، فقد تمركزت      

إلى  المغة الإغريقية في قورين، والفينيقية في قرطاج ثم اللاتينية في كثير من مناطق حوض البحر المتوسط إضافة
المغرب القديم، وكانت ىذه المغات مدعومة سياسيا، فقد كانت الفينيقية لغة التجارة في البحر المتوسط، والإغريقية 
لغة الفنون والآداب والعموم ثم خمفتيا المغة اللاتينية، التي مكنتيا الإمبراطورية الرومانية في السيطرة عمى حوض 

 البحر المتوسط.
(، والتي كانت معاصرة لمغات قوية مثل: Le libyqueقديم الأصمية ىي المغة الموبية )أما لغة المغرب ال    

) الفرعونية والإغريقية واللاتينية ولغات الشرق الأدنى القديم ( ولكن تمك المغات اندثرت منذ قرون، بينما لا تزال 
 يومية عند ملايين المتكممين بيا.الميجات المنحدرة من المغة الموبية حية إلى اليوم ومتداولة في الحياة ال
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وقد كانت الموبية لغة مكتوبة ليا أبجديتيا، لكن الاحتلال الروماني الذي سيطر عمى البلاد قرونا عديدة فرض    
 لغتو عمى سكان ىذه الربوع منذ مجيئو إلييا، ومنذئذ تحولت الموبية إلى لغة شفوية بعد أن فقد المغرب القديم سيادتو

 .(203، صفحة 2008)عقون، 
لازال أصل الكتابة الموبية يشكل صعوبة جمة بسبب جيل الباحثين لممصدر الذي أخذت منو، إلا ان 
أغمبيم يرجعيا للأصل السامي وىذه أكثر الفرضيات انتشارا، ويستدل عمى ذلك من النصوص المزدوجة والأسطر 

 .(218، صفحة Chaker ،1982-1983) ا ثلاث وعشرون حرفاً وأن حروفيا ساكنةالأفقية وعدد حروفي
في بلاد المغرب القديم منذ عيد  1وفي فترة الاحتلال الروماني عرفت تقنية النقوش التي عثر عمييا العمماء     

م( بثلاث أنواع من الخطوط ىي: الموبية والبونية واللاتينية، وانعكس ىذا التنوع المغوي 14ق.م/27أغسطس )
 والخطي عمى المنطقة بوجود فئة متعممة تقرأ وتكتب بيذه الكتابات.

فإن الكتابة البونية الجديدة ظمت متواصمة تفتقر فإذا كانت اللاتينية لغة وكتابة ليا قواعدىا النحوية والصرفية،     
إلى وجود إحصاء دقيق لعدد النقوش التي تعود إلى الفترة الرومانية عمى عكس الفترة السابقة التي قدر فييا عدد 

 نقشا.  2500النقوش بحوالي 
 نقشا، ثمثييا نقوش لوبية صرفة تعود إلى العيد الروماني 1100أما النقوش الموبية فقد قدرىا شابو بحوالي     

. وبالرغم من انتشار المغة والكتابة اللاتينية في الشمال الأفريقي القديم (139-138، الصفحات 2009)العيساوي، 
 املات الرسمية، فإن ىذا ساىم في استمرار المغة والكتابة الموبية في المناطق الداخمية.كمغة لممع

 أنواع الكتابة الموبية في الفترة الرومانية: 6.1
ىي  (72، صفحة Galand ،1989) قسم الباحثون الكتابة الموبية في فترة الاحتلال الروماني إلى أربعة أنوع     

 عمى الترتيب من ليكسوس إلى تاكاب )قابس حالياً(:
 الكتابة الموبية الماصيصيمية الغربية: كانت تنتشر في المنطقة الممتدة ما بين طنجاي وفولوبيميس. -أ

يومنوم  -ب الكتابة الموبية الماصيصيمية الشرقية: وقد وجدت نقوشيا في المنطقة الممتدة ما بين كارتيناي )تنس( وا 
 )تيقزيرت(.

الكتابة الماصيمية: انتشرت ىذه الكتابة في المنطقة التي تمتد ما بين تيقزيرت و توبور بوسيكوبور )تبرسق(  -جـ
 والجم.
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الكتابة الجيتولية: وجدت في المنطقة الممتدة ما بين جنوب فولوبيميس إلى جنوب تاكاب وىي التخوم الصحراوية  -د
)العيساوي، المجتمع الموبي  مون، وىي المعروفة في المصادر بالكتابة التيفيناغيةوالصحراء، حيث كان الجيتول يتنق

 .(472، صفحة 2012-2011في بلاد المغرب القديم من عصور ما قبل التاريخ إلى عشية الفتح الإسلامي، 
ىالي أثناء العيد الروماني، لأن آثارىا قميمة نظراً الحقيقة أن الباحث يجد صعوبة في التعرف عمى لغة الأ    

، Chaki ،1995) لانتشارىا في مناطق دون غيرىا، وىذا دليل عمى أن استخدام اللاتينية في الأرياف كان قميلاً 
 .(107صفحة 

   :يمكن لمباحث تحديدىا في مجالينأنواع النقوش الموبية:  2.2
يعتبر ىذا النوع من النقوش الأكثر انتشارا في المغرب القديم، حيث  لاتنية(: -النقوش المزدوجة )لوبية  . أ

استخدمت إلى جانب اللاتينية في المعاملات الرسمية، وىذا يعني أن الكتابة الموبية استمرت تؤدي دورىا الحضاري 
 طيمة فترة الاحتلال الروماني. 

 :(84، صفحة 2015)دحو،  اللاتينية موزعة كالآتي –ة الموبية وقد وجدت النقائش المزدوج 
 نقيشة بجنوب شرق مدينة عنابة.-

 نقيشتان بجنوب غرب نفس المدينة "عنابة".-

 نقيشتان بشمال عزابة.-

 نقيشة بجنوب غرب قالمة.-

 نقيشة بشمال غرب سوق أىراس.-

إن البحث في النقوش المزدوجة لوبية لاتينية يطرح قضايا عديدة أىميا إثبات اليوية المحمية من خلال تواصل    
)العيساوي، المجتمع الموبي في بلاد المغرب القديم من عصور ما  استخدام الكتابة الموبية في المناطق الريفية النائية

 .(475، صفحة 2012-2011لى عشية الفتح الإسلامي، قبل التاريخ إ
يعرف ىذا النوع بالنقوش وحيدة الكتابة، وىي غالبا عبارة عن نصوص لوبية  النقوش الوحيدة في إقميم نوميديا:

)العيساوي، المجتمع الموبي في  صرفة يتضمنيا النقش، وقد انتشرت بتركيز في منطقة نوميديا الشرقية ثم الموحدة
. وكان (475، صفحة 2012-2011بلاد المغرب القديم من عصور ما قبل التاريخ إلى عشية الفتح الإسلامي، 
 .(08، صفحة Chabot ،1940) الأب شابو من الميتمين بيذه النقوش لذلك رتبيا في "مدونات النقوش الموبية"
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 عوامل انتشار المغة اللاتينية في الشمال الأفريقي القديم: 3
كان انتشار المغة اللاتينية قميلًا جداً في نوميديا كما في موريطانيا إلى غاية النصف الثاني من القرن الأول ق.م، 

الرجال الذين كانت لقد كانت روما من حين لآخر تطمب من المموك حمفائيا بعض الجيوش المساعدة، غير أن عدد 
تتاح ليم ىذه الفرصة ليتعممو اللاتينية كان عددىم قميلا، أما التجار الإيطاليون الذين كانوا يأتون لمتعامل، بل 
وحتى للإقامة في الموانئ وفي بعض مدن الداخل، فقد كانوا أصلا من أرض الإغريق الكبرى عمى الخصوص. 

 .  (105، ص 6)اكْصيل، صفحة ج. لمغة الإغريقيةوفي معاملاتيم كان الأحسن ليم استعمال ا
وبالرغم من ذلك فإن المغة اللاتينية كانت معروفة عند الطبقة الحاكمة خاصة، ضمن العلاقات التي كانت    

كانت "لماسينيسا" علاقات وطيدة بالرومان استمرت تربطيم بروما في مجالات مختمفة في السمم والحرب، حيث 
، 2006)سالوستيوس،  طيمة عيد ابنو "ميسيبسا"، وجعمت "يوغرطة" يقف إلى جانب الرومان في حرب نوميديا

مجمس الشيوخ الروماني . ىذا ما مكن الحكام من إتقان المغة اللاتينية، حيث ألقى "أدربعال" خطابا في (80صفحة 
نقمو إلينا سالوستيوس ورافع "يوبا الأول" في نفس المجمس بالمغة اللاتينية دون الاستعانة  2دون الاستعانة بمترجمين

، Fantaو  Decret) بمترجمين كذلك، وكان في المدن النوميدية جاليات رومانية من التجار خاصة في سيرتا
)رحماني،  ، وضم الجيش النوميدي في صفوفو جنود رومان ضمن فرق الجند المأجور(140، صفحة 1981
 .(305، صفحة 2009
وبعد احتلال بلاد المغرب انتيج الرومان سياسة تستيدف المواقع الريفية لنشر المغة اللاتينية، لأن البدو      
( تعرضاً لمتأثير والتأثر والأكثر تمسكاً بعاداتيم وثقافتيم. Communauté linguistiqueالجماعات المغوية )أقل 

ولكن ىذا الاستعمار فشل في سيطرتو عمى المناطق المستيدفة مما دفع الرومان إلى طرد السكان من المدن نحو 
والذي قد صان الأغمبية   (06، صفحة Laroui ،1970) الأرياف والصحاري. وكان ىذا يُدعى "المنجى التاريخي"

 الساحقة من سكان شمال إفريقيا من التكمم بالمغة اللاتينية.
إلّا أنّ المستعمر استطاع أن يثبت المغة اللاتينية في المدن الكبرى ولو بشكل نسبي فما ىي العوامل التي    

 ساعدتيم عمى ذلك ؟
فرضت المغة اللاتينية في المحاكم والمجالس والقرارات والمراسيم والمراسلات الادارية  نظم الادارية والقانونية:أ.ال

، وبالتالي  ساىمت الإدارة الرومانية في نشر المغة اللاتينية (162، صفحة Bohec ،2005) والاتفاقيات التجارية
المغة الرسمية المستعممة، والشرط الأساسي في وظائف الدولة والحصول عمى المواطنة، كما عممت الإدارة باعتبارىا 

، (263، صفحة 2007)شارن و وآخرون،  الرومانية عمى تطبيق النصوص القانونية اللاتينية في مدن الولايات
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، صفحة 2009)رحماني،  لأىالي لتعمميا لأنيا أصبحت ضرورية في حياتيموبفعل إلزامية ىذه المغة اضطر ا
، فأصبح الكثير من الأفراد مزدوجي المغة أي يتكممون المغة الموبية أو البونيقية في الحياة العائمية، وفي (306

 ية في الأمور اليامة والرسمية، وشؤون الحياة العموميةالعلاقات مع الأقرباء والجيران، ويستعمل المغة اللاتين
 .(358، صفحة 1993)الشريف، 

وكون الإدارة الرومانية منعت تعميم التعميم عمى جميع سكان الولايات، فقد تعمم القميل منيم المغة اللاتينية 
)شارن و وآخرون،  أو يجيميا تماماً ولا يعرف إلا المغة الموبية أو البونيقيةوأحسنيا وظل أغمبيم لا يجيدىا ولا يتقنيا 

، 1986)السائح،  ، التي انحصرت في المعابد بالمحافل والطقوس الدينية خارج المدن(263، صفحة 2007
 . (34، صفحة Camps ،1994) وبالتالي تواصل تداوليا بعد الاحتلال الروماني، (113-102الصفحات 

، ونشر المغة اللاتينية بين أفراده، وكانت مناىج التعميم فييا 3تعد المدارس أىم أداة لرومنة المجتمع ب.المدارس:
وعمى التلاميذ أن يحفظوا بعض أميات الكتب في التعميم الأولي وفي ترتكز عمى القراءة والكتابة والحساب ثم النحو 

المراحل اللاحقة تمتد الدراسة إلى الفنون والعموم الأخرى )الشعر، الموسيقى، الفمسفة، الرياضيات( وطبيعي أن يكون 
ة اللاتينية المجتمع الحضري عمى الخصوص أول المتأثرين بالرومنة المغوية، وقد أصبحت قرطاج عاصمة الثقاف

 .(358، صفحة 1993)الشريف،  في الشمال الأفريقي بمدارسيا وطلابيا وأساتذتيا
)شارن  فرضت روما المغة اللاتينية عن طريق الجيش، عمى المنخرطين فيو قيراً أو طواعية الجيش والمرافق: -جـ(
، ويكون ليؤلاء المجندين، خلال ربع القرن الذي تستغرقو خدمتيم، متسع من (269، صفحة 2007وآخرون، و 

الوقت ليتعمموا، إلى جانب النظام العسكري، شيئاً من مبادئ اللاتينية، كما أنيم يتعممون بعض مبادئ الثقافة 
 .(203صفحة ، 2014)كامبس،  الرومانية

كما انتشرت اللاتينية عن طريق المرافق الضرورية والاجتماعية كالأسواق والمدرجات، حيث أقاموا  
المسارح في البلاد ومثموا فييا الروايات الجميمة المغربية بالمغة اللاتينية، وكانوا يتسامرون في حماماتيم ونوادييم 

شعر اللاتيني، وقص القصص باللاتينية، والتحاور في المواضيع الميمة وفي الميادين العامة )الفوروم( بإنشاد ال
 .(410، ص 1، صفحة ج.1964)دبوز،  بيا، فصارت لغة الصالونات أيضا

 (25-24، الصفحات Gantier ،1952) نتج عن التنوع المغوي ما يسمى في عمم المسانيات "ثلاثية المغة"     
(Trilinguisme ،بين الموبية والبونيقية واللاتينية. وىذا لا يراد بو اندماج وذوبان سكان شمال إفريقيا في لغة الغير )

ن اختمطوا بالرومان أو تعمموا بل الحفاظ عمى المصالح العميا لسكان المدن والمجندون والعمال من أبناء القرى الذي
في مدارسيم أقمية في الشمال الأفريقي القديم. وكان الباعث ليم عمى تعمميا ىو حب الاختلاط والمنافع المادية 
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والعممية، حيث كانت اللاتينية لغة التجارة الواسعة، وسبب الوظيفة الحكومية ولغة العمم والحكومة، فأقبل عمييا 
 .               (411، صفحة 1964)دبوز،  إفريقيا لتمك الأسباب الكثير من سكان شمال

أثناء تواجده في شمال إفريقيا جعل الحكم الروماني في تعدد المغات " وأكد ىذا ابن عبو بقولو:     
 .(70، صفحة Benabou ،1976) "المغات معا  قاعدة...وتعايشيا يتحقق إلا برغبة الفرد في التعمم والتكمم بيذه 

وقد نبغ عمماء مغاربة كثيرون ساىموا في إثراء الأدب اللاتيني بأعمال خمدىا التاريخ، شممت مجالات عديدة،      
منتصف القرن الثاني ( في Apulee( وأبولي )Frotntonكما برز عدد من الأدباء والمفكرين منيم فرنتون )
( والقديس أوغسطين الذي يعد مصدرا دينياً لرجال Tertullinالميلادي، كما نجد بينيم رجال دين أمثال ترتميان )

، )شارن و وآخرون الدين المسيح قديماً وحديثاً، والذي خمد أفكاره في مؤلفات عديدة منيا الاعترافات ومدينة الله
ىو أخطب خطيب لاتيني، وأكبر ، حيث قال فيو بيروني نقلا عن كتاب محمد عمي دبوز:"(269، صفحة 2007

 .(411، صفحة 1964)دبوز،  "مفكري كل زمان
بداعيم فييا فقد أتقنوا لغة      إلا أن ىؤلاء الأدباء الأفارقة كانوا مزدوجي الثقافة فإلى جانب حذقيم المغة اللاتينية وا 

، Roger ،2001) آبائيم ودليل ذلك تمك النصوص المدرجة في كتاباتيم التي توحي باعتزازىم بأصوليم المغربية
 .(90صفحة 

بلاده فقد برع فييما معاً، قال  وبالرغم أن التعميم كان إجبارياً بالمغة اللاتينية، فإن الأىمي قد حافظ عمى لغة    
" لقد كانت العموم تدرس بمدينة مادور، سوسة، لبتيس وسيرتا وفي داخل المؤرخ عبد الرحمن بن محمد الجيلالي:

ىي لاتينية مركبة عمى البونيقة التي مكثت حية إلى تمك الفترة، ومن  نوميديا وكانت الدراسة فييا باللاتينية إنما
ىذه المدارس التي كانت تعمم اليونانية واللاتينية والبونيقية تكون ذوق جديد مركب من ذلك، كانت تغمب عميو 

خلال النص أن سكان بلاد المغرب ليم القدرة عمى . يبدو من (105، صفحة 1971)الجيلالي،  "الصبغة البونيقية
 اكتساب أكثر من لغة وتكييفيا حسب رغباتيم من أجل التعبير عن أفكارىم.

رغم حرص روما عمى تعميم لغتيا وآدابيا بكافة الوسائل في مجتمع بلاد المغرب القديم إلا أنيا فشمت في 
استمروا في استخدام ليجاتيم الموبية المتأثرة بالمغة البونية  تحقيق سياستيا بصورة عممية وذلك لرفض السكان الذين

 .(292، صفحة 2004)الميمي،  خاصة في القرى والجبال وفي الصحراء
 ومنذئذ برزت ظاىرة سيسيوثقافية في شمال إفريقيا جديرة بالدراسة وىي مدن ناطقة بمغة المستعمر وأرياف      

 .(272، صفحة 2008)عقون، الاقتصاد والمجتمع في الشمال الأفريقي القديم،  محافظة عمى لغة البلاد
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لقد تناقص استعمال المغة اللاتينية بمجرد سقوط الإمبراطورية الرومانية رغم قضائيا فترة طويمة تجاوزت      
 .4القديم خلافاً لمغة البونية التي ظمت مستعممة بعد سقوط كل من قرطاجة وروماخمسة قرون في بمدان المغرب 

تم إحصاء خمسون ألف نقش لاتيني تقريبا في كامل الشمال  المعطيات الأثرية حسبالنقوش اللاتينية:  .4
مصدرية مادية قد الأفريقي القديم، جميا مرتكزة في المثمث الشمالي الشرقي)البروقنصمية ونوميديا( وىي ثروة 

)العيساوي، المجتمع الموبي في بلاد المغرب القديم من عصور ما  تضاىي تمك الموجودة في شبو الجزيرة الإيطالية
 .(472، صفحة 2012-2011قبل التاريخ إلى عشية الفتح الإسلامي، 

اكتشف الباحثون النقوش عمى نسب متفاوتو في كتابتيا بحيث وجدت حسب مستويات  أنواع النقوش اللاتينية: -أ
 مختمفة منيا:

ــــــ نقوش لاتينية متقنة: حيث تم إحصاء ستمائة نقشاً يحتوي عمى نصوص كاممة واضحة المعاني ثرية الأفكار 1
ينية من حيث مستوى النص ومستوى جيدة التحرير، استشف المؤرخون منيا المستوى المغوي الذي كانت عميو اللات

)العيساوي، المجتمع  النقش، وىي ثرية ومتنوعة منيا مثلا: النقوش البمدية بتاموقادي وكويكول ونقوش مادور وغيرىا
حة ، صف2012-2011الموبي في بلاد المغرب القديم من عصور ما قبل التاريخ إلى عشية الفتح الإسلامي، 

474). 
ـــــ نقوش ركيكة: الأسموب بالمغة اللاتينية، سيئة الحظ مما يدل عمى عدم تمقي أصحابيا القدر الكافي من التعميم 2

 فظيرت ضعيفة.
ـــــ نقوش مزدوجة: المغة بالبونيقية واللاتينية داخل المدن الرومانية أو بالقرب منيا وىذا يعني حفاظ الأىالي عمى 3

 .(332-331، الصفحات 1998(، S)) ميةلغتيم الأص
تقانيا واحتلال مناصب مرموقة في  وميما يكن من أمر، فإنو إذا كان بعض المغاربة استطاع تعمم اللاتينية وا 

 الإدارة الرومانية، فإن البعض الآخر تعمميا أو جيميا بنسب متفاوتة.
بعد الحصول عمى حق المدنية تتحقق لمفرد  لاتينية(:-المرومنة في النقوش الثنائية )لوبيةب. أسماء الأعلام  

(  وىذا ما يمكن ملاحظتو في Tria Numinaالعديد من المكاسب من أىميا اتّخاذ الاسم الثلاثي الروماني )
واختلافيا  (273، صفحة 2008الشمال الأفريقي القديم، )عقون، الاقتصاد والمجتمع في  النصوص اللاتينية

اختلافاً جذرياً في النصوص الموبية من حيث المدلول والمعنى، مما يدعم فرضية اكتساب الفرد النوميدي لاسمين، 
، فعمى سبيل المثال، إن النصوص التي تحتوي عمى إشارات دالة 5فالمصادر المادية أوحت بذلك دون أن تؤكده

)العيساوي، المجتمع  مى ترومن الطبقة الأرستقراطية، تشير بوضوح إلى المرتبة السياسية، التي ارتقى إلييا الأثرياءع
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، صفحة 2012-2011الموبي في بلاد المغرب القديم من عصور ما قبل التاريخ إلى عشية الفتح الإسلامي، 
نيم سعوا إلى اكتساب كيان وسط المواطنين الرومان من خلال الاسم الثلاثي الذي ىو عنوان ، أما الأىالي فإ(478

 من أجل مصاليم الإدارية وىذا ليس دليل عمى الترومن الحضاري والثقافي. ، 6لدرجة رفيعة
كموديوس مع العمم أن المشرع الروماني كان محتاطاً في منح المواطنة لأي كان، إلى حد أن الإمبراطور 

(Claudius منع الأشخاص الأجانب من حمل الأسماء الرومانية54-41( )حكم من )2009)رحماني،  م ،
 .(312-311الصفحات 
من خلال ما سبق نستخمص أن الكثير من المغاربة القدماء، قد حافظوا عمى أسمائيم التي ىي من أصل         
أو جيتولي ضمن أسمائيم الثلاثية، ومن خلال إحصاء أسماء الأعلام الواردة في النقوش اللاتينية فإن  نوميدي

 ىناك ثلاثمائة اسم من أصل لوبي كتبت باللاتينية عمى النحو الآتي:
Gildo, Zautum, Aptan, chinidal, Massiran) ( وىي بالموبية )كنديل، يفطن، زرتن، جمد، مسيرين(، من

النسوة الشائعة في البروقنصمية )بميبيا( كما ىناك أسماء ذات أصل بوني مثل: )صفن، بعل(، بالإضافة إلى أسماء 
)العيساوي، المجتمع الموبي في بلاد المغرب  أنيم تداولوا أسماء مموكيم مثل: يوبا وجودا وجايا وغموسن وماسينيسا

 .(479-478، الصفحات 2012-2011بل التاريخ إلى عشية الفتح الإسلامي، القديم من عصور ما ق
زالة المبس والغموض عن   والحقيقة أنو لا تزال ىناك نقوشاً كثيرة بحاجة إلى البحث والاكتشاف وا 

جراءات  الكنيسة مضامينيا، وذلك عن طريق تكثيف البحث الأثري، فإنو عمى الرغم من قوانين السمطة الرومانية وا 
الرسمية إلا أن التأثير الموبي كان واضح الملامح عن طريق النقوش الجنائزية، وذلك بغرض الرد عمى الاحتلال 
ن لم يكن بمؤلفات إلا أن استمرارية النقوش، كانت دليلًا عمى الحفاظ عمى ىوية بلاد المغرب التي  الروماني حتى وا 

)العيساوي، المجتمع الموبي في بلاد المغرب القديم من عصور ما  دامت عبر مئات السنين من الاحتلال الروماني
، الذي يعتبر المسؤول الرئيس في زعزعة (494، صفحة 2012-2011قبل التاريخ إلى عشية الفتح الإسلامي، 

المغرب القديم  استضعفوا بالاستعمار الكيان الحضاري المغربي بحصاره لو وتيميشو لثقافتو ولغتو، فسكان بلاد 
وبالاحتلال المتتالي عمييم، وىو الشيء الذي جعل المغة الخطية المكتوبة تندثر وتتحول إلى ليجات منطوقة، فميما 
يكن، فإن عودة الميجات الموبية إلى طبيعتيا وصفتيا الأولية )الشفوية( جعمت شخصية المغربي تتزن بتطويره 

 غتو وترقيتيا.لثقافتو وبضبطو لم
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 خاتمة:. 5

 من خلال ىذه الورقة العممية نستنتج مجموعة من النتائج أىميا :
أن العديد من سكان بلاد المغرب تمكنوا من المغة اللاتينية، فاستخدموىا في الكتابة والتخاطب من  -

   جية، والحصول عل الوظائف العميا في الإدارة الرومانية من جية أخرى.
روما عمى تعميم لغتيا وآدابيا بكافة الوسائل، إلا أن التأثير الموبي كان واضح الملامح عن طريق رغم حرص  -

النقوش الجنائزية، فاستمرارية النقوش دليل الحفاظ عمى الثقافة المغربية التي دامت عبر مئات السنين من الاحتلال 
ي مسألة طبيعية لأن ليس ىناك أدب خمق من العدم، الروماني، أما مسألة التأثر بالأدب اللاتيني أو اليوناني، في
  فالتلاقح الفكري يتحكم في جميع الظواىر النصية البشرية.

رغم تطبيق سياسة الرومنة التي سعت لطمس شخصية سكان بلاد المغرب القديم ، لكن ىناك مجموعة من  - 
و الإنسان في ىذه المنطقة، وعمى عبقريتو البصمات الثقافية الشاىدة، بكل جلاء عمى الذكاء الخارق الذي يمتمك

المتفتقة نضجاً وحكمة ورزانة، وعمى قدراتو الإبداعية اليائمة التي تتضح بشكل بين عمى جميع الأصعدة 
  .والمستويات

 الاحالات. 5
                                           

عمماء النقوش: ىم الذين حققوا النصوص النقوشية اللاتينية والبونية والموبية، أما بالنسبة لمنقوش اللاتينية فقط،  1
رنست مارسي الضميعين باللاتينية، وأما البونية فنذكر فيم كثيرون ونذكر منيم عمى سبيل  المثال: ستيفان غزال وا 

منيم بيرتيي والموبية نذكر فيدراب وروبو وشابو، وىؤلاء ساىموا بقسط وافر في التعريف بالواقع المغوي في المغرب 
، Chaker ،La situation linguistique dans le Maghreb antique) القديم عبر تاريخو العميق. ينظر:

 . (25، صفحة 1980-1981
مً المسجح أن ًنىن خعاب أدزباى باللاجيييت، مع أن شالىشتيىس لم ٌشس إلى ذلو، والأليد أن اللغت اللاجيييت مىر جىظيد  2

، 6002)سالوستيوس،  علاقت الأشسة الملنيت الماشيليت بسوما جنىن قد هالت مهاهت خاصت في البلاط الملهي الىىميدي. ًىظس:

 .(48ة صفح
ت عين البيضاء، خيشلت، وجبصت وزبما في  3 ومً الملفت للاهتباه أن اشم المدزشت والمعلم لا ًزاى إلى الآن في المدن الشاوٍ

م اشمه الميصترو مً الهلمت Scolaجهاث أخسي بصيغت اللاجيييت فالمدزشت اشمها شنىلا مً الهلمت اللاجيييت )
ّ
( والمعل

 .(676، صفحة 6004)عقون، الاقتصاد والمجتمع في الشمال الأفريقي القذًم،  ًىظس:(. Magisterاللاجيييت )
قي القدًم، أن  4 زبما ًنىن الصبب في ذلو هى أن اللغت والحضازة السوماهيتين لم جسسخ في هفىس شهان الشماى الأفسٍ

ت. أما الىضع فئىه ًختلف باليصبت للفيييقيين  الىزاثت بامتزاج الدماء أو دًً أو حب زبما لأن جىشعهم مان بالقىة العصنسٍ

قت شلميت، فصازث حضازههم وليدة خصصيههم الفيييقيت المغسبيت أقسب فقد امتزجىا بالأهالي لأنهم اشتىظىىا الم ىعقت بعسٍ
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بت منهم فاهتشس جداولها وحافظ   مً اللغتين الفيييقيت واللىبيت ماهت قسٍ

ً
جا إلى هفىس المغازبت، ولرلو لغههم التي ماهت مزٍ

لت مً الزمً. ًىظس،   .(622، صفحة 6007)شارن و وآخرون، عليها الأهالي مدة ظىٍ
ون  5 خيت الأهثربىلىجيت لا ًزاى لحد الآن شهان الأوزاس والىمامشت ًتخرون اشمين أحدهما ًدًّ في إظاز زصد المقازباث التازٍ

)العيساوي، المجتمع اللوبي في بلاد في الىثائق السشميت، والثاوي ًىادي به مً ظسف أفساد أشسجه ومعازفه المقسبين. ًىظس: 

 . (874، صفحة 6026-6022المغرب القذًم من عصور ما قبل التاريخ إلى عشية الفتح الإسلامي، 
في أغلب الحالاث أشماء وألقاب  -الرًً جحصلىا على المىاظىت–إن مصألت الأشماء في غاًت الأهّميت فقد حمل الأهالي  6

 لهم، وهى جقليد معمىى به فالمدًىت لها حام والعائلت لها 
ً
خروا مشاهيرها حماة

ّ
العائلاث السوماهيت الأزشتقساظيت التي اج

 احتفظ بلقبه الأصلي، ومً حام... ومً هىا ًصعب جمييز السوماوي 
ً
 ما هجد فسدا

ً
بالأصل مً السوماوي بحقّ المدًىت، وهادزا

ت إثباث مافيت، مع أهه ماهت 
ّ
دهها الىقىش هي أشماء لسومان بالأصل، ولنً لا هملو أدل

ّ
الصعأ اعتباز مل الأشماء التي خل

جنىن قد جسجمت أي التي جحمل معاوي  هىاك بعض المحاولاث لدزاشت هره الأشماء واشتخلاص بعض الىتائج مً التي

قيّت هىميدًت وماهت متداولت في بلاد المغسب ما قبل السومان. ًىظس:  )عقون، الاقتصاد والمجتمع في الشمال الأفريقي أشماء أفسٍ

 .(678، صفحة 6004القذًم، 
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